1 Corinthians 9:23




- is the mild adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “But” plus the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS used as a substantive, meaning “all things.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb POIEW, which means “I do, accomplish.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s spiritual life.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But I do all things”

- is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular article and noun EUAGGELION, which means “because of the proclamation of the gospel.”
 - is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause, and is translated “in order that.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun SUGKOINWNOS, which means “participant, partner, a sharer’ with genitive of the thing in which one shares, ‘that I might jointly share in it’ (i.e., in the benefits promised by the gospel.”
  Then we have the objective genitive from the neuter singular intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, translated, “it” and referring to the gospel.  This is followed by the first person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers all that Paul wants to become into a single whole and regards it from the standpoint of a fact.


The deponent middle is middle in form but active in meaning the apostle producing the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form a purpose clause, and is a potential, indicating that Paul realized this depended upon his continued positive volition to the word of God.
“in order that I might become a sharer in it.”
1 Cor 9:23 corrected translation
“But I do all things because of the proclamation of the gospel, in order that I might become a sharer in it.”
Explanation:
1.  “But I do all things because of the proclamation of the gospel,”

a.  Everything Paul did was done to advance the proclamation of the gospel.


b.  As an apostle, his duty and responsibility was to proclaim the gospel message to the Gentiles.


c.  As an apostle, his duty and responsibility was to write New Testament doctrine.


d.  As a pastor, his duty and responsibility was to faithfully teach the mystery doctrines of the Church Age.


e.  All of these things were a part of the proclamation of the gospel.


f.  Everything in Paul’s life revolved around the studying, presentation, and teaching of the word of God.


g.  He lived his life to advance the word of God.

2.  “in order that I might become a sharer in it.”

a.  Then Paul states his purpose for so arranging his life—that he might become a sharer or participant in the proclamation of the gospel.


b.  God’s message of salvation through faith in Christ, the availability of eternal life, and the assurance of having a resurrection body were so important to Paul that he wanted to share in this message to others.


c.  Paul not only wanted to share with others believers in the fantastic status of having the righteousness of God and eternal life, but he also wanted to share this possibility with unbelievers as well.


d.  So Paul had both a personal and professional participation in the gospel.



(1)  Our personal participation in the gospel is our faith in Christ.




(a)  We share in everything that Christ has, like His righteousness, eternal life, sonship, heirship, adoption, inheritance, etc.




(b)  We also share in the spiritual life of our Lord, which is our spiritual heritage.




(c)  We also share in the love, which God the Son has for God the Father, when we learn the word of God and advance spiritually to the point of personal love for God.



(2)  Our professional participation in the gospel is our evangelization of others as ambassadors for Christ.




(a)  When we present the gospel to others, we participate with our Lord Jesus Christ in His proclamation of God’s truth about salvation through faith in Christ.




(b)  When we learn Church Age doctrine, we share in the mind of Christ.




(c)  Our professional spiritual life is our advance to spiritual maturity and PLĒRWMA status, where we glorify God to the maximum.


e.  We participate in the same spiritual life that our Lord had.  We share with our Lord the same advance to spiritual maturity.  We participate with our Lord in momentum and evidence testing as mature believers.


f.  Our participation in the gospel is our spiritual life as a royal priest and royal ambassador for Christ.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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